                                                                                              MEDVJEDIĆ 18126, osmi razred
Kajkavski u društvu 5000 jezika koji se govore diljem svijeta

Amerikanci kodirali kajkavski
Međunarodna organizacija za standardizaciju iz SAD-a dodijelila je kajkavskom jeziku standardizirani jezični kod, a najveće zasluge idu Mariju Jembrihu, pokretaču Kajkavske renesanse

Parlez-vous français? Hablas español? Do you speak English? Miláte Elliniká? Anata ga nihongo o hanasu nodesu ka? Tud magyarul? Govorite li hrvatski? A kajkavski? Stanovnici Hrvatske koji govore kajkavski mogu biti ponosni jer se taj jezik našao na popisu zajedno s francuskim, španjolskim, engleskim, grčkim, japanskim, mađarskim... Dobro, nema smisla sad nabrajati preko 5000 raznih jezika koji se koriste diljem kugle zemaljske, a priznaje ih Međunarodna organizacija za standardizaciju. Ta je organizacija dugog i neobičnog imena kajkavskom dodijelila oznaku kjv. Zasluge za to idu Mariju Jembrihu, osnivaču udruge Kajkavska renesansa. 
                                            Prvi zakonik tiskan u Nedelišću
„Priznati je postal stareši kajkavski književni jezik, ki je bil službeni jezik Horvatske do okoli 1850., štera je do unda pokrivala denešnje kajkavsko govorno područje. Tak se do 1850. kajkavski književni jezik koristil vu vseh domenaj živlenja“, kaže mi M. Jembrih, koji inzistira na tome da izjave prenosimo na kjv-u. Priznajem da ga povrememo nisam razumjela, pa sam ga morala zamoliti da mi prevede s kjv na hrv. Stupio je, priča, u kontakt s jezičnim institutom koji se zove SIL International u SAD-u, koji jedini može izdavati jezični kod. Trebalo je Amerikancima dobro objasniti zašto je važno da daju taj kjv. Kajkavski književni jezik koristio se, na primjer, na sudovima, a prva knjiga na tom jeziku bila je zakonik tiskan u Međimurju, u Nedelišću. Taj se jezik govorio i u školama, koristili su ga liječnici, umjetnici... „Potlem 1850.  bil je zamenjeni z novim jezikom temeljenom na novoštokavskom govoru, jezikom šteri je denes službeni jezik cele Hrvatske, to jest širšega područja od onega na šterom je kajkavski bil službeni. No, to naravno ne znači da je kajkavski automatski prestal biti jezikom. Samo več nieje bil službeni jezik, al se i dalje govoril med kajkavcom. V prvi polovici 20. stoletja se koristil kak jezik umetnosti. Poezija se pisala na njem“, pojašnjava mi. Teško mi ga je pratiti. Povremeno kao da govori stranim jezikom. Spominje i važnu knjigu akademika Stjepana Ivšića „Jezik Hrvata kajkavaca", koji je posjetio Međimurje i zabilježio međimurske govore. Kaže da dobivanje jezičnog koda puno znači za kajkavski književni jezik koji će sad moći i na putovanje virtualnim, internetskim prostorom. Približit će se mladima. 
                                              Izgubiš li jezik, gubiš cijelu kulturu 
„Mednarodni jezični ISO kod za kajkavski književni jezik osveštava da imamo važno nasljeđe, važnu kulturnu baštinu, jenoga književnoga jezika ki seže v 9. stoletje. Znači da smo vlasniki jezika ki ima štiri stoletja književnosti, kaj niemaju niti vsi denešnji službeni jeziki v EU!“ naglašava M. Jembrih. U jeziku su, kaže mi, pohranjeni memorija (kao u računalu?), i običaji naših predaka. Lingvist Kenneth Hale jednom je rekao: „Ako izgubiš jezik, izgubiš cijelu kulturu, intelektualno dobro i umjetničko djelo. Kao da baciš bombu na muzej, na Louvre.“ Kad listam knjige, časopise i udžbenike ili gledam domaće televizijske programe, rijetko čujem „kaj".  I on također. „V Međimorju je kajkavski književni jezik bil najdogše v vupotrebi, čez cirkvene molitvenike išče v 20. stoletju, tak da pono reči za štere se misli da su međimorski dijalekt, su zaprav i rieči kajkavskoga književnoga jezika. Dela na kajkavskom književnom jeziku se i denes izvađaju v javnosti – „Balade Petrice Kerempuha", recitiraju se pesmice Dragutina Domjanića... Zgledi da nam je kajkavski književni jezik zaspal i samo ga treba zbuditi. Kak uspavana ljepotica šteru treba zbuditi. To je zaprav dužnost kajavcov kak vlasnikov jezika“, kaže. Udruga, ili zadruga, kako je naziva, Kajkavska renesansa, osnovana je prije tri godine u Kotoribi, odakle je autor prve tiskane gramatike kajkavskoga književnoga jezika Ignac Sentmartoni. Zašto je, pitam, dobro znati kajkavsko narječje, ali i jezik?
                                                         Prenesi rieči v denešnje doba

„Vsaki kraj ima svojega dijalekta ki se se nekaj razlikuje od kajkavskoga književnoga jezika, i tie dijalekt je v redu takov kakov je, jer su ljudi povezani s svojem govorom ili dijalektom. No, kuliko vidimo, lokalni i regionalni kajkavski govori nestaju brzinom svetlosti. Gube i rieči i glase i gramatiku. Trebalo bi vsikak imeti po školaj kombiniranu nastavu kajkavskoga književnoga jezika skup s lokalnem govorom. Kajkavski ne treba biti standardizirani, on vre ima svoju gramatiku i riečnike šteri su se koristili predi od Gorskoga kotra do Međimorja i Podravja. Naravno, ne mora se vučiti govoriti i pisati kak pred sto let, al se more vučiti rieči i prenesti jih v denešnje doba. Nemci denes razmeju i citiraju Goethea, ako prem več ne govore točno tak kak on pred 200 let. Kuliko mi poznamo i citiramo knjige na kajkavskom književnom jeziku?“ pita. Stalno se vraća na važnost učenja jezika u školama. „Škole dosta delaju na lokalnem govorom, no k coj je dobro dodati i dimenziju kajkavskoga književnoga jezika. Vsikak se moramo požuriti kaj ne zamudimo, kaj nam lokalni govori predi ne zginu!“ kaže predsjednik Kajkavske renesanse. Mene je uvjerio.
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RJEČNIK:
štera/šteri/ki - koji
unda – onda

denešnje – današnje

vseh – svih

potlem – potom

zamenjeni – zamijenjeni

denes – danas

širšega – širega

več – već

nieje – nije

štiri stoletja  - četiri stoljeća

vsi – svi

najdogše – najdulje

čez  - kroz

cirkvene molitvenike – crkvene molitvenike

stoletju – stoljeću

pono – puno

reči – riječi

dela -  djela

zgledi – izgleda

zbuditi – probuditi

 šteru – koju

zaprav – zapravo

vsaki – svaki

 tie – taj

kuliko – koliko

vsikak – svakako

 skup – zajedno

 vre – već
riečnike – rječnike

predi – prije

vučiti  - učiti

Nemci – Nijemci

razmeti – razumjeti
delati – raditi
k coj – k tomu
ne zamuditi – ne zakasniti
predi – prije

zginuti – nestati
